
1Kings

:11 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

דָּוִד
dud
David

זָקֵן
zqn
he- was-old

בָּא
ba
he-came

בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

וַיְכַסֻּהוּ
u·iks·eu
and·they-are- mcovering·him

בַּבְּגָדִים
b·bgdim
in· the ·cloaks

. Now king David was old
[and] stricken in years; and
they covered him with
clothes, but he gat no heat.

1

וְלאֹ
u·la
and·not

יִחַם
ichm
he-is- being-warm

�ל
l·u
for·him

:
:

:21 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

�ל
l·u
to·him

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

יְבַקְשׁוּ
ibqshu
they-shall- mseek

לַאדֹנִי
l·adn·i
for·lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נַעֲרָה
nore
maiden

Wherefore his servants
said unto him, Let there be
sought for my lord the king
a young virgin: and let her
stand before the king, and
let her cherish him, and let
her lie in thy bosom, that
my lord the king may get
heat.

2

בְתוּלָה
bthule
virgin

וְעָמְדָה
u·omde
and·she-stands

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּתְהִי
u·thei
and·she-shall-be bc

־
-

�ל
l·u
for·him

סֹכֶנֶת
sknth
one-caring

וְשָׁכְבָה
u·shkbe
and·she-lies- down

בְחֵיקֶךָ
b·chiq·k
in·bosom-of·you

וְחַם
u·chm
and·he- is -warm

לַאדֹנִי
l·adn·i
to·lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:31 וַיְבַקְשׁוּ
u·ibqshu
and·they-are- mseeking

נַעֲרָה
nore
maiden

יָפָה
iphe
lovely

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

גְּבוּל
gbul
boundary-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּמְצְאוּ
u·imtzau
and·they-are-finding

אֶת
ath
»

־
-

So they sought for a fair
damsel throughout all the
coasts of Israel, and found
Abishag a Shunammite, and
brought her to the king.

3

אֲבִישַׁג
abishg
Abishag

הַשּׁוּנַמִּית
e·shunmith
the·Shunammitess

וַיָּבִאוּ
u·ibau
and·they-are- cbringing

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

:
:

:41 וְהַנַּעֲרָה
u·e·nore
and·the·maiden

יָפָה
iphe
lovely

עַד
od
unto

־
-

מְאֹד
mad
exceedingly

וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
for· the ·king

סֹכֶנֶת
sknth
one-caring

And the damsel [was]
very fair, and cherished the
king, and ministered to him:
but the king knew her not.

4

וַתְּשָׁרְתֵהוּ
u·thshrth·eu
and·she-is- mministering·him

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

לאֹ
la
not

יְדָעָהּ
ido·e
he-knew·her

:
:

:51 וַאֲדֹנִיָּה
u·adnie
and·Adonijah

בֶן
bn
son-of

־
-

חַגִּית
chgith
Haggith

מִתְנַשֵּׂא
mthnsha
lifting- him self

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אֲנִי
ani
I

אֶמְלֹךְ
amlk
I-shall-be-king

. Then Adonijah the son
of Haggith exalted himself,
saying, I will be king: and
he prepared him chariots
and horsemen, and fifty
men to run before him.

5

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

�ל
l·u
for·him

רֶכֶב
rkb
chariot

וּפָרָשִׁים
u·phrshim
and·horsemen

וַחֲמִשִּׁים
u·chmshim
and·fifty

אִישׁ
aish
man

רָצִים
rtzim
ones-running

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

:
:

:61 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

�עֲצָב
otzb·u
he-grieved·him

אָבִיו
abi·u
father-of·him

מִיָּמָיו
m·imi·u
from·days-of·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

כָּכָה
kke
as·thus

And his father had not
displeased him at any time
in saying, Why hast thou
done so? and he also [was
a] very goodly [man]; and
[his mother] bare him after
Absalom.

6

עָשִׂיתָ
oshith
you-do

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

הוּא
eua
he

ט�ב
tub
good-of

־
-

תֹּאַר
thar
shape

מְאֹד
mad
very

�וְאֹת
u·ath·u
and·»·him

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

אַחֲרֵי
achri
after

אַבְשָׁל�ם
abshlum
Absalom

:
:

:71 וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-are-becoming

דְבָרָיו
dbri·u
words-of·him

עִם
om
with

י�אָב
iuab
Joab

בֶּן
bn
son-of

־
-

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

וְעִם
u·om
and·with

אֶבְיָתָר
abithr
Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

And he conferred with
Joab the son of Zeruiah, and
with Abiathar the priest:
and they following
Adonijah helped [him].

7

וַיַּעְזְרוּ
u·iozru
and·they-are-helping

אַחֲרֵי
achri
after

אֲדֹנִיָּה
adnie
Adonijah

:
:

:81 וְצָד�ק
u·tzduq
and·Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וּבְנָיָהוּ
u·bnieu
and·Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וְשִׁמְעִי
u·shmoi
and·Shimei

וְרֵעִי
u·roi
and·Rei

But Zadok the priest, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and Nathan the
prophet, and Shimei, and
Rei, and the mighty men
which [belonged] to David,
were not with Adonijah.

8

וְהַגִּבּ�רִים
u·e·gburim
and·the·masterful- men

אֲשֶׁר
ashr
whom

לְדָוִד
l·dud
to·David

לאֹ
la
not

הָיוּ
eiu
they-became

עִם
om
with

־
-

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

:
:

:91 וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

צאֹן
tzan
flock

וּבָקָר
u·bqr
and·herd

וּמְרִיא
u·mria
and·fatling

עִם
om
with

הַזֹּחֶלֶת~אֶבֶן
abn~ezchlth
Stone-of~the·Zoheleth

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

And Adonijah slew sheep
and oxen and fat cattle by
the stone of Zoheleth, which
[is] by Enrogel, and called
all his brethren the king's
sons, and all the men of
Judah the king's servants:

9

אֵצֶל
atzl
beside

רֹגֵל~עֵין
oin~rgl
En~Rogel

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-inviting

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

בְּנֵי
bni
sons-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king
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וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:101 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נָתָן
nthn
Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וּבְנָיָהוּ
u·bnieu
and·Benaiah

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַגִּבּ�רִים
e·gburim
the·masterful- men

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

But Nathan the prophet,
and Benaiah, and the
mighty men, and Solomon
his brother, he called not.

10

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

לאֹ
la
not

קָרָא
qra
he-invited

:
:

:111 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

נָתָן
nthn
Nathan

אֶל
al
to

־
-

בַּת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

אֵם
am
mother-of

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הֲל�א
e·lua
?·not

שָׁמַעַתְּ
shmoth
you-heard

. Wherefore Nathan
spake unto Bathsheba the
mother of Solomon, saying,
Hast thou not heard that
Adonijah the son of
Haggith doth reign, and
David our lord knoweth [it]
not?

11

כִּי
ki
that

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

בֶן
bn
son-of

־
-

חַגִּית
chgith
Haggith

וַאֲדֹנֵינוּ
u·adni·nu
and·lords-of·us

דָוִד
dud
David

לאֹ
la
not

יָדָע
ido
he-knows

:
:

:121 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכִי
lki
go-you !

אִיעָצֵךְ
aiotz·k
I-shall-counsel·you

נָא
na
please !

עֵצָה
otze
counsel

וּמַלְּטִי
u·mlti
and·make-escape-you !

אֶת
ath
»

־
-

Now therefore come, let
me, I pray thee, give thee
counsel, that thou mayest
save thine own life, and the
life of thy son Solomon.

12

נַפְשֵׁךְ
nphsh·k
soul-of·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul-of

בְּנֵךְ
bn·k
son-of·you

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

:
:

:131 לְכִי
lki
go-you !

וּבֹאִי
u·bai
and·enter-you !

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

וְאָמַרְתְּ
u·amrth
and·you-say

אֵלָיו
ali·u
to·him

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

אַתָּה
athe
you

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

Go and get thee in unto
king David, and say unto
him, Didst not thou, my
lord, O king, swear unto
thine handmaid, saying,
Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall sit upon my throne?
why then doth Adonijah
reign?

13

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נִשְׁבַּעְתָּ
nshboth
you- nswore

לַאֲמָתְךָ
l·amth·k
to·maidservant-of·you

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כִּי
ki
that

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְנֵךְ
bn·k
son-of·you

יִמְלֹךְ
imlk
he-shall-reign

אַחֲרַי
achr·i
after·me

וְהוּא
u·eua
and·he

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

וּמַדּוּעַ
u·mduo
and· for -what-reaon

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

אֲדֹנִיָהוּ
adnieu
Adonijah

:
:

:141 הִנֵּה
ene
behold !

ע�דָךְ
oud·k
still·you

מְדַבֶּרֶת
mdbrth
mspeaking

שָׁם
shm
there

עִם
om
with

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַאֲנִי
u·ani
and·I

אָב�א
abua
I-shall-enter

אַחֲרַיִךְ
achri·k
after·you

וּמִלֵּאתִי
u·mlathi
and·I- mfill

Behold, while thou yet
talkest there with the king, I
also will come in after thee,
and confirm thy words.

14

אֶת
ath
»

־
-

דְּבָרָיִךְ
dbri·k
words-of·you

:
:

:151 וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

בַת־שֶׁבֶע
bth-shbo
Bath-Sheba

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַחַדְרָה
e·chdr·e
the·chamber·ward

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

זָקֵן
zqn
he- was-old

מְאֹד
mad
very

And Bathsheba went in
unto the king into the
chamber: and the king was
very old; and Abishag the
Shunammite ministered
unto the king.

15

וַאֲבִישַׁג
u·abishg
and·Abishag

הַשּׁוּנַמִּית
e·shunmith
the·Shunammitess

מְשָׁרַת
mshrth
mministering

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:161 וַתִּקֹּד
u·thqd
and·she-is-bowing-head

בַּת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

וַתִּשְׁתַּחוּ
u·thshthchu
and·she-is-prostrating- her self

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

And Bathsheba bowed,
and did obeisance unto the
king. And the king said,
What wouldest thou?

16

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מַה
me
what ?

־
-

לָּךְ
l·k
to·you

:
:

:171 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

�ל
l·u
to·him

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

אַתָּה
athe
you

נִשְׁבַּעְתָּ
nshboth
you- nswore

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

And she said unto him,
My lord, thou swarest by
the LORD thy God unto
thine handmaid, [saying],
Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he
shall sit upon my throne.

17

לַאֲמָתֶךָ
l·amth·k
to·maidservant-of·you

כִּי
ki
that

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְנֵךְ
bn·k
son-of·you

יִמְלֹךְ
imlk
he-shall-reign

אַחֲרָי
achr·i
after·me

וְהוּא
u·eua
and·he

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

:
:

:181 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הִנֵּה
ene
behold !

אֲדֹנִיָּה
adnie
Adonijah

מָלָךְ
mlk
he-be came-king

וְעַתָּה
u·othe
and·now

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לאֹ
la
not

יָדָעְתָּ
idoth
you-know

:
:

And now, behold,
Adonijah reigneth; and
now, my lord the king, thou

18
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knowest [it] not:
:191 וַיִּזְבַּח

u·izbch
and·he-is-sacrificing

שׁ�ר
shur
bull

וּמְרִיא
u·mria
and·fatling

־
-

וְצאֹן
u·tzan
and·flock

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-inviting

And he hath slain oxen
and fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the sons of the king, and
Abiathar the priest, and
Joab the captain of the host:
but Solomon thy servant
hath he not called.

19

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּלְאֶבְיָתָר
u·l·abithr
and·to·Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וּלְיֹאָב
u·l·iab
and·to·Joab

שַׂר
shr
chief-of

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

וְלִשְׁלֹמֹה
u·l·shlme
and·to·Solomon

עַבְדְּךָ
obd·k
servant-of·you

לאֹ
la
not

קָרָא
qra
he-invited

:
:

:201 וְאַתָּה
u·athe
and·you

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עֵינֵי
oini
eyes-of

כָל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

לְהַגִּיד
l·egid
to·to- ctell-of

לָהֶם
l·em
to·them

מִי
mi
who

And thou, my lord, O
king, the eyes of all Israel
[are] upon thee, that thou
shouldest tell them who
shall sit on the throne of my
lord the king after him.

20

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

:
:

:211 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

כִּשְׁכַב
k·shkb
as·to-lie- down-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וְהָיִיתִי
u·eiithi
and·I-become

אֲנִי
ani
I

Otherwise it shall come
to pass, when my lord the
king shall sleep with his
fathers, that I and my son
Solomon shall be counted
offenders.

21

וּבְנִי
u·bn·i
and·son-of·me

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

חַטָּאִים
chtaim
sinful-ones

:
:

:221 וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

ע�דֶנָּה
oud·ne
still·her

מְדַבֶּרֶת
mdbrth
mspeaking

עִם
om
with

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

בָּא
ba
he-entered

:
:

And, lo, while she yet
talked with the king, Nathan
the prophet also came in.

22

:231 וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

נָתָן
nthn
Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

And they told the king,
saying, Behold Nathan the
prophet. And when he was
come in before the king, he
bowed himself before the
king with his face to the
ground.

23

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is-prostrating- him self

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

עַל
ol
on

־
-

אַפָּיו
aphi·u
nostrils-of·him

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

:
:

:241 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

נָתָן
nthn
Nathan

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אַתָּה
athe
you

אָמַרְתָּ
amrth
you-said

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

יִמְלֹךְ
imlk
he-shall-reign

אַחֲרָי
achr·i
after·me

And Nathan said, My
lord, O king, hast thou said,
Adonijah shall reign after
me, and he shall sit upon my
throne?

24

וְהוּא
u·eua
and·he

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

:
:

:251 כִּי
ki
that

יָרַד
ird
he- went -down

הַיּ�ם
e·ium
the·day

וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

שׁ�ר
shur
bull

וּמְרִיא
u·mria
and·fatling

־
-

וְצאֹן
u·tzan
and·flock

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

For he is gone down this
day, and hath slain oxen and
fat cattle and sheep in
abundance, and hath called
all the king's sons, and the
captains of the host, and
Abiathar the priest; and,
behold, they eat and drink
before him, and say, God
save king Adonijah.

25

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-inviting

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּלְשָׂרֵי
u·l·shri
and·to·chiefs-of

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

וּלְאֶבְיָתָר
u·l·abithr
and·to·Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְהִנָּם
u·en·m
and·behold·them !

אֹכְלִים
aklim
ones-eating

וְשֹׁתִים
u·shthim
and·ones-drinking

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

יְחִי
ichi
he-shall-live

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

:
:

:261 וְלִי
u·l·i
and·to·me

אֲנִי
ani
I

־
-

עַבְדֶּךָ
obd·k
servant-of·you

וּלְצָדֹק
u·l·tzdq
and·to·Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְלִבְנָיָהוּ
u·l·bnieu
and·to·Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

But me, [even] me thy
servant, and Zadok the
priest, and Benaiah the son
of Jehoiada, and thy servant
Solomon, hath he not called.

26

וְלִשְׁלֹמֹה
u·l·shlme
and·to·Solomon

עַבְדְּךָ
obd·k
servant-of·you

לאֹ
la
not

קָרָא
qra
he-invited

:
:

:271 אִם
am
if

מֵאֵת
m·ath
from· with

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נִהְיָה
neie
he- nbecame

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְלאֹ
u·la
and·not

ה�דַעְתָּ
eudoth
you- cmade-known

Is this thing done by my
lord the king, and thou hast
not shewed [it] unto thy
servant, who should sit on
the throne of my lord the
king after him?

27

אֶת
ath
»

־
-

K

עַבְדֶּיךָ
obdi·k
servants-of·you

Q

עַבְדְּךָ
obd·k
servant-of·you

מִי
mi
who

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king
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אַחֲרָיו
achri·u
after·him

:
:

ס
s

:281 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

קִרְאוּ
qrau
call-you (p)  !

־
-

לִי
l·i
to·me

לְבַת־שָׁבַע
l·bth-shbo
to·Bath-Sheba

Then king David
answered and said, Call me
Bathsheba. And she came
into the king's presence, and
stood before the king.

28

וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַתַּעֲמֹד
u·thomd
and·she-is-standing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:291 וַיִּשָּׁבַע
u·ishbo
and·he-is- nswearing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

חַי
chi
life

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

פָּדָה
phde
he-ransomed

אֶת
ath
»

־
-

And the king sware, and
said, [As] the LORD liveth,
that hath redeemed my soul
out of all distress,

29

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

צָרָה
tzre
distress

:
:

:301 כִּי
ki
that

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

נִשְׁבַּעְתִּי
nshbothi
I- nswore

לָךְ
l·k
to·you

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כִּי
ki
that

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

Even as I sware unto
thee by the LORD God of
Israel, saying, Assuredly
Solomon thy son shall reign
after me, and he shall sit
upon my throne in my stead;
even so will I certainly do
this day.

30

בְנֵךְ
bn·k
son-of·you

יִמְלֹךְ
imlk
he-shall-reign

אַחֲרַי
achr·i
after·me

וְהוּא
u·eua
and·he

יֵשֵׁב
ishb
he-shall-sit

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

תַּחְתָּי
thchth·i
instead-of·me

כִּי
ki
that

כֵּן
kn
so

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:311 וַתִּקֹּד
u·thqd
and·she-is-bowing-head

בַּת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

אַפַּיִם
aphim
nostrils

אֶרֶץ
artz
earth

וַתִּשְׁתַּחוּ
u·thshthchu
and·she-is-prostrating- her self

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

Then Bathsheba bowed
with [her] face to the earth,
and did reverence to the
king, and said, Let my lord
king David live for ever.

31

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

יְחִי
ichi
he-shall-live

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

לְעֹלָם
l·olm
for·eon

:
:

פ
p

:321 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

קִרְאוּ
qrau
call-you (p)  !

־
-

לִי
l·i
to·me

לְצָד�ק
l·tzduq
to·Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וּלְנָתָן
u·l·nthn
and·to·Nathan

. And king David said,
Call me Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of
Jehoiada. And they came
before the king.

32

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וְלִבְנָיָהוּ
u·l·bnieu
and·to·Benaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:331 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לָהֶם
l·em
to·them

קְחוּ
qchu
take-you (p)  !

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

עַבְדֵי
obdi
servants-of

אֲדֹנֵיכֶם
adni·km
lords-of·you (p)

The king also said unto
them, Take with you the
servants of your lord, and
cause Solomon my son to
ride upon mine own mule,
and bring him down to
Gihon:

33

וְהִרְכַּבְתֶּם
u·erkbthm
and·you (p) - c let -ride

אֶת
ath
»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְנִי
bn·i
son-of·me

עַל
ol
on

־
-

הַפִּרְדָּה
e·phrde
the·mule

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

לִי
l·i
to·me

וְה�רַדְתֶּם
u·eurdthm
and·you (p) - cbring -down

�אֹת
ath·u
»·him

אֶל
al
to

־
-

גִּח�ן
gchun
Gihon

:
:

:341 וּמָשַׁח
u·mshch
and·he-anoints

�אֹת
ath·u
»·him

שָׁם
shm
there

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And let Zadok the priest
and Nathan the prophet
anoint him there king over
Israel: and blow ye with the
trumpet, and say, God save
king Solomon.

34

וּתְקַעְתֶּם
u·thqothm
and·you (p) -blow

בַּשּׁ�פָר
b·shuphr
in· the ·trumpet

וַאֲמַרְתֶּם
u·amrthm
and·you (p) -say

יְחִי
ichi
he-shall-live

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

:
:

:351 וַעֲלִיתֶם
u·olithm
and·you (p) - come-up

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

וּבָא
u·ba
and·he-comes

וְיָשַׁב
u·ishb
and·he-sits

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

וְהוּא
u·eua
and·he

Then ye shall come up
after him, that he may come
and sit upon my throne; for
he shall be king in my stead:
and I have appointed him to
be ruler over Israel and over
Judah.

35

יִמְלֹךְ
imlk
he-shall-reign

תַּחְתָּי
thchth·i
instead-of·me

�וְאֹת
u·ath·u
and·»·him

צִוִּיתִי
tzuithi
I- minstruct

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-become-of

נָגִיד
ngid
governor

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְעַל
u·ol
and·over

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:
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:361 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אָמֵן
amn
amen

כֵּן
kn
so

And Benaiah the son of
Jehoiada answered the king,
and said, Amen: the LORD
God of my lord the king say
so [too].

36

יאֹמַר
iamr
he-shall-say

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:371 כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

הָיָה
eie
he-became

יְהוָה
ieue
Yahweh

עִם
om
with

־
-

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כֵּן
kn
so

K

יְהִי
iei
he-shall-be bc

Q

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

As the LORD hath been
with my lord the king, even
so be he with Solomon, and
make his throne greater than
the throne of my lord king
David.

37

עִם
om
with

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וִיגַדֵּל
u·igdl
and·he-shall-make-great

אֶת
ath
»

־
-

�כִּסְא
ksa·u
throne-of·him

מִכִּסֵּא
m·ksa
from·throne-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

:
:

:381 וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is- going-down

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

וּבְנָיָהוּ
u·bnieu
and·Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

So Zadok the priest, and
Nathan the prophet, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and the
Cherethites, and the
Pelethites, went down, and
caused Solomon to ride
upon king David's mule,
and brought him to Gihon.

38

וְהַכְּרֵתִי
u·e·krthi
and·the·Kerethite

וְהַפְּלֵתִי
u·e·phlthi
and·the·Pelethite

וַיַּרְכִּבוּ
u·irkbu
and·they-are- c lett ing-ride

אֶת
ath
»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

עַל
ol
on

־
-

פִּרְדַּת
phrdth
mule-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּוִד
dud
David

וַיֹּלִכוּ
u·ilku
and·they-are-causing- to -go

�אֹת
ath·u
»·him

עַל
ol
on

־
-

גִּח�ן
gchun
Gihon

:
:

:391 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אֶת
ath
»

־
-

קֶרֶן
qrn
horn-of

הַשֶּׁמֶן
e·shmn
the·oil

מִן
mn
from

־
-

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

וַיִּמְשַׁח
u·imshch
and·he-is-anointing

And Zadok the priest
took an horn of oil out of
the tabernacle, and anointed
Solomon. And they blew the
trumpet; and all the people
said, God save king
Solomon.

39

אֶת
ath
»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וַיִּתְקְעוּ
u·ithqou
and·they-are-blowing

בַּשּׁ�פָר
b·shuphr
in· the ·trumpet

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

יְחִי
ichi
he-shall-live

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

:
:

:401 וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- going-up

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

מְחַלְּלִים
mchllim
ones- mfluting

And all the people came
up after him, and the people
piped with pipes, and
rejoiced with great joy, so
that the earth rent with the
sound of them.

40

בַּחֲלִלִים
b·chllim
in· the ·flutes

וּשְׂמֵחִים
u·shmchim
and·rejoicing-ones

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

גְד�לָה
gdule
great

וַתִּבָּקַע
u·thbqo
and·she-is-being-rent

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

בְּק�לָם
b·qul·m
in·sound-of·them

:
:

:411 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַקְּרֻאִים
e·qraim
the·ones-being-invited

אֲשֶׁר
ashr
who

�אִתּ
ath·u
with ·him

וְהֵם
u·em
and·they

. And Adonijah and all
the guests that [were] with
him heard [it] as they had
made an end of eating. And
when Joab heard the sound
of the trumpet, he said,
Wherefore [is this] noise of
the city being in an uproar?

41

כִּלּוּ
klu
they- mfinished

לֶאֱכֹל
l·akl
to·to-eat-of

וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

י�אָב
iuab
Joab

אֶת
ath
»

־
-

ק�ל
qul
sound-of

הַשּׁ�פָר
e·shuphr
the·trumpet

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

ק�ל
qul
sound-of

־
-

הַקִּרְיָה
e·qrie
the·town

ה�מָה
eume
clamoring

:
:

:421 ע�דֶנּוּ
oud·nu
still·him

מְדַבֵּר
mdbr
mspeaking

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

י�נָתָן
iunthn
Jonathan

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֶבְיָתָר
abithr
Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

בָּא
ba
he-came

And while he yet spake,
behold, Jonathan the son of
Abiathar the priest came:
and Adonijah said unto him,
Come in; for thou [art] a
valiant man, and bringest
good tidings.

42

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

בּאֹ
ba
enter-you !

כִּי
ki
that

אִישׁ
aish
man-of

חַיִל
chil
ability

אַתָּה
athe
you

וְט�ב
u·tub
and·good

תְּבַשֵּׂר
thbshr
you-are- mbear ing-tidings

:
:
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:431 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

י�נָתָן
iunthn
Jonathan

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לַאֲדֹנִיָּהוּ
l·adnieu
to·Adonijah

אֲבָל
abl
nevertheless

אֲדֹנֵינוּ
adni·nu
lords-of·us

And Jonathan answered
and said to Adonijah, Verily
our lord king David hath
made Solomon king.

43

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

־
-

דָּוִד
dud
David

הִמְלִיךְ
emlik
he- cmade-king

אֶת
ath
»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

:
:

:441 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

�אִתּ
ath·u
with ·him

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נָתָן
nthn
Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

And the king hath sent
with him Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of
Jehoiada, and the
Cherethites, and the
Pelethites, and they have
caused him to ride upon the
king's mule:

44

וּבְנָיָהוּ
u·bnieu
and·Benaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וְהַכְּרֵתִי
u·e·krthi
and·the·Kerethite

וְהַפְּלֵתִי
u·e·phlthi
and·the·Pelethite

וַיַּרְכִּבוּ
u·irkbu
and·they-are- c lett ing-ride

�אֹת
ath·u
»·him

עַל
ol
on

פִּרְדַּת
phrdth
mule-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:451 וַיִּמְשְׁחוּ
u·imshchu
and·they-are-anointing

�אֹת
ath·u
»·him

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וְנָתָן
u·nthn
and·Nathan

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king

בְּגִח�ן
b·gchun
in·Gihon

And Zadok the priest and
Nathan the prophet have
anointed him king in Gihon:
and they are come up from
thence rejoicing, so that the
city rang again. This [is] the
noise that ye have heard.

45

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- coming-up

מִשָּׁם
m·shm
from·there

שְׂמֵחִים
shmchim
rejoicing-ones

וַתֵּהֹם
u·them
and·she-is- nclamoring

הַקִּרְיָה
e·qrie
the·town

הוּא
eua
he

הַקּ�ל
e·qul
the·sound

אֲשֶׁר
ashr
which

שְׁמַעְתֶּם
shmothm
you (p) -heard

:
:

:461 וְגַם
u·gm
and·moreover

יָשַׁב
ishb
he-sits

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

עַל
ol
on

כִּסֵּא
ksa
throne-of

הַמְּלוּכָה
e·mluke
the·kingdom

:
:

And also Solomon sitteth
on the throne of the
kingdom.

46

:471 וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

בָּאוּ
bau
they-came

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְבָרֵךְ
l·brk
to·to- mbless-of

אֶת
ath
»

־
-

אֲדֹנֵינוּ
adni·nu
lords-of·us

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And moreover the king's
servants came to bless our
lord king David, saying,
God make the name of
Solomon better than thy
name, and make his throne
greater than thy throne. And
the king bowed himself
upon the bed.

47

דָּוִד
dud
David

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יֵיטֵב
iitb
he-shall- cmake-good

K

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

Q

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

שֵׁם
shm
name-of

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

מִשְּׁמֶךָ
m·shm·k
from·name-of·you

וִיגַדֵּל
u·igdl
and·he-shall-make-great

אֶת
ath
»

־
-

�כִּסְא
ksa·u
throne-of·him

מִכִּסְאֶךָ
m·ksa·k
from·throne-of·you

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is- sworshiping

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עַל
ol
on

־
-

הַמִּשְׁכָּב
e·mshkb
the·bed

:
:

:481 וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

כָּכָה
kke
as·thus

אָמַר
amr
he-said

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בָּרוּךְ
bruk
being-blessed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

נָתַן
nthn
he-gave

And also thus said the
king, Blessed [be] the
LORD God of Israel, which
hath given [one] to sit on
my throne this day, mine
eyes even seeing [it].

48

הַיּ�ם
e·ium
the·day

יֹשֵׁב
ishb
one-sitting

עַל
ol
on

־
-

כִּסְאִי
ksa·i
throne-of·me

וְעֵינַי
u·oin·i
and·eyes-of·me

רֹא�ת
rauth
ones-seeing

:
:

:491 וַיֶּחֶרְדוּ
u·ichrdu
and·they-are-trembling

וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-arising

כָּל
kl
all-of

־
-

הַקְּרֻאִים
e·qraim
the·ones-being-invited

אֲשֶׁר
ashr
who

לַאֲדֹנִיָּהוּ
l·adnieu
to·Adonijah

And all the guests that
[were] with Adonijah were
afraid, and rose up, and
went every man his way.

49

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

אִישׁ
aish
man

�לְדַרְכּ
l·drk·u
to·way-of·him

:
:

:501 וַאֲדֹנִיָּהוּ
u·adnieu
and·Adonijah

יָרֵא
ira
he-feared

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

And Adonijah feared
because of Solomon, and
arose, and went, and caught
hold on the horns of the
altar.

50

וַיַּחֲזֵק
u·ichzq
and·he-is- cholding-fast

בְּקַרְנ�ת
b·qrnuth
in·horns-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

:
:

:511 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

יָרֵא
ira
he-fears

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And it was told
Solomon, saying, Behold,
Adonijah feareth king

51
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Solomon: for, lo, he hath
caught hold on the horns of
the altar, saying, Let king
Solomon swear unto me to
day that he will not slay his
servant with the sword.

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אָחַז
achz
he-holds

בְּקַרְנ�ת
b·qrnuth
in·horns-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יִשָּׁבַע
ishbo
he-shall- nswear

־
-

לִי
l·i
to·me

כַיּ�ם
k·ium
as· the ·day

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

אִם
am
if

־
-

יָמִית
imith
he-is- cputt ing- to -death

אֶת
ath
»

־
-

�עַבְדּ
obd·u
servant-of·him

בֶּחָרֶב
b·chrb
in· the ·sword

:
:

:521 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

אִם
am
if

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

לְבֶן
l·bn
to·son-of

־
-

חַיִל
chil
valor

לאֹ
la
not

־
-

יִפֹּל
iphl
he-shall-fall

And Solomon said, If he
will shew himself a worthy
man, there shall not an hair
of him fall to the earth: but
if wickedness shall be
found in him, he shall die.

52

�מִשַּׂעֲרָת
m·shorth·u
from·hair-of·him

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

וְאִם
u·am
and·if

־
-

רָעָה
roe
evil

תִמָּצֵא
thmtza
she-is-being-found

־
-

�ב
b·u
in·him

וָמֵת
u·mth
and·he-dies

:
:

:531 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וַיֹּרִדֻהוּ
u·ird·eu
and·they-are- cbring ing-down·him

מֵעַל
m·ol
from·on

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

So king Solomon sent,
and they brought him down
from the altar. And he came
and bowed himself to king
Solomon: and Solomon said
unto him, Go to thine house.

53

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is-prostrating- him self

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

־
-

�ל
l·u
to·him

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

לֵךְ
lk
go-you !

לְבֵיתֶךָ
l·bith·k
to·house-of·you

:
:

פ
p
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